



= 


58 ® . | ¬ و‎ , A 





JOURNAL ASIATIQUE 





1 TOME 1 
| 








JOURNAL ASIATIOUE 


RECUEIL DE MEMOIRES 
ET DE NOTICES 


RELATIFS AUX ETUDES ORIENTALES 


PUBLIÉ PAR LA SOCIETE ASIATIQUE f: 


سيب 


TOME CCXIII 











IMPRIMERIE NATIONALE 
LIBRAIRIE ORIENTALISTE PAUL GEUTHNER 
RUE JACOB, N° 13 (VP) 


MDCCCCXXVIII 


ll حوض‎ 
` HAUD AL-HAYAT. 


LA 
VERSION ARABE DE L'AMRATKUND, 


PAR 


YUSUF HUSAIN. 





PRÉFACE. 


Dès que les Musulmans eurent conquis l'Inde septentrio- 
nale, au commencement du xn” sièele, ils entreprirent de 
traduire dans leurs langues, 187806 ou le persan, les œuvres 
principales de la littérature et de la philosophie hindoues. 
Ils sentaient le besoin, pour micux gouverner, de bien com- 

prendre et apprécier la vie et la pensée hindoues. L'ouvrage 
que Ton publie ici est l'une de ces œuvres. L’Amratkund, ou 
«la citerne de l'eau de la vie» est relative aux principes du 
yoga, une des six écoles de la philosophie hindoue, comme 
moyens de comprendre la réalité. L'auteur, en partie, traite 
du quiétisme et de la contemplation et en partie des croyances 
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superstitieuses , talisman et amulettes. L'ouvrage original, 
d'après l'introduction du livre, fut écrit en sanskrit. Qadi Rukn © 
al-Din Samarqandi, qui vécut à Lakhnauti pendant le règne 
de Sultán Ali Mardani (1907-1912), le traduisit d'abord 
en persan, et ensuite en arabe. Le qadi entendit parler de co 
livre par un yogi brahmane qui s'appelait Bhüjar. Le dit yor 
vint à Lakhnauti pour avoir une discussion religieuse avec 
Qadi Rukn al-Din Samarqandi. ll fut convaincu de la vérité 
de la religion islamique et se convertit à l'Islam. I s'occupa 
de l'étude des sciences islamiques et acquit une connaissance 
si profonde du droit et de la jurisprudence islamiques que les 
ulemá, les savants religieux, lui donnèrent VPautorisation de 
délivrer des fatwas, ou consultations juridiques officielles. Ce 
yogi, suivant ce qui est rapporté dans l'introduction de l’Am- 
ratkund, disait quil n y avait aucune différence entre les ensei- 
gnements de Brahma, le créateur selon la religion hindoue, 
et celui d'Abraham et de Moise. Cette indication mantre que 
dès l’arrivée de l'Islam dans l'Inde, il s'y fit jour une tendance 
syncrétique religieuse pour réconcilier les enseignements de 
l'Islam et celui de PHindouisme. La même tendance a reparu 
deux cents ans après que le Samargandi avait écrit ce livre, 
sous la forme des enseignements de la religion syncrétiste el 
tolérante de Kabirdas (né en 1398) et de son école de pensée. 
La conversion du yogi à l'Islam, après s être convaincu de sa 
vérité, prouve explicitement que la persuasion religieuse fut 
une grande force pour la conversion des Hindous à l'Islam. 

li est très curieux de noter que les textes conservés de 1'Am- 
ratkund, en arabe et en persan, ne sont pas les mêmes que 
ceux qui sont attribués à Qazi Rukn al-Din Samarqandi dans 
l'introduction du livre. L'auteur de la traduction arabe dit 
qu'il rencontra un yôgi qui s'appelait Ambuanath, venant de 
Kamrap (Assam), et à qui il lut quelques passages de la 
traduction de Samarqand:. Le yogi lui dit que toutes les 
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sciences hindoues étaient mieux conservées dans les traditions 
. orales de cette race. Puis le yogi lui dicta le texte sanskrit 
d'Amratkund, qu'il savait par cœur. L'auteur le traduisit en 
arabe et le divisa en dix chapitres. 

II est done très difficile de déterminer le véritable auteur 
de notre texte. En tout cas, il ne peut être Mohyı al-Din Ibn 
al-Arabi, le célebre philosophe mystique d'Espagne, comme 
l'indique une mention du titre d'un manuscrit arabe"), Moby 
al-Din Ibn al-Arabi vécut environ à la même époque que le 
Qadi Rukn al-Din Samarqandi, et mourut en 1340, vingt- 
rois ans après la mort du qazi. Il est presque certain qu'Ibn 
al-Arabi n'a jamais eu aucun contact avec les yogis hindous. 
qu'il ne savait pas le sanskrit et qu'il n'a jamais fait de 
voyage aux Indes. Il $e peut que quelqu'un qui vécut après le 
Samarqandi ait attribué sa traduction d’Amratkund à Ibn al- 
Arabi pour donner plus d'importance à cet ouvrage. 

On rencontre la même difficulté pour le texte persan d’Am- 
ratkund. L'auteur de cet ouvrage, comme l'auteur du texte 
arabe, prétend qu'il a fait la traduction directement du sans- 
krit. Il s'appelle Muhammad Gwaliari, fils de Muhammad 
Sarini Husaini. Donc, d’après les prétendus auteurs des deux 
tates, l'arabe et le persan, les textes conservés ne sont pas 
ceux de Samarqandi, quoique chacun d'eux avoue qu'il a 
traduit 1 Amratkund en arabe et persan longtemps avant leur 
epoque. 

Les traductions arabe et persane d’Amratkund auraient été, 
parait-il, assez connues dans les milieux soufis du monde mu- 
sulman. Mohsin Fani, l’auteur célèbre du Dabistän al Madahıb, 


qui a vécu au xn° siècle, parle de ce livre dans son ouvrage. 


ll dit : | 
Fai lu l'Amratkund, traduit en persan sous le titre de Hauz al- 


1) Suivi par 108005818488, G.A.L., 1, 446, n° 100. 
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Hayat. Dans cet ouvrage on dit que Goraknäth et Machinder ne sont 
que le Khidr et le prophète Yünus (3) 


Muhammad al-Misri, un souf de l’école /lhamıya, men- 
tonne aussi l’Amratkund dans son exposé des principes du 
Soufisme, comme un livre très important pour l'étude des pra- 
tiques yogi hindoues, qui sont devenucs partie intégrante du 
soufisme dans 1/1006 ®. Ä 

` Parmi les écrivains modernes, M. de Guignes a donné une 
notice de Y Amratkund dans les Mémoires de l'Académie des In- 
scriptions et Belles-Lettres, ancienne série, t. XVI, p. 791- 
Wilhelm Pertsch aussi a fait des observations sur les manu- 
serits arabes de Gotha dans le Festgruss a Rudolf ron Roth. 
1893, p. 908. Tous les deux considérent l'Amratkund comme 
un ouvrage moitié philosophique. moitié talismanique. 

Pour l'établissement du texte arabe, j'ai fait la collation de 
cinq manuscrits différents. Avec M. L. Massignon, qui mi 
conseillé pour en classer les variantes, je pense que le ma- 
nuscrit n° 773 du fonds arabe de la Bibliothèque nationale et 
le manuscrit n° 1266 (Ga) de la collection de Gotba sont la 
recension la plus proche de l'archétype. -Les trois autres 
manuscrits, c'est-à-dire le manuscrit n° 1699 de la Biblio- 
thèque nationale, le n° 1205 de la collection de Leyden et le 
n° 1265 (G1) de la collection de Gotha sont des recension: 
postérieures. Le manuscrit n° 1266 (Ga) de la collection de 
Gotha est incomplet et défectueux. li contient la préface et le 
second, le troisième et le stuiéme chapitres. Il est aussi a 
remarquer que les trois recensions postérieures n'ont pas la 
préface. Dans mes notes, j'appellerai A le n° 773 Bibliothèque 


Q) Le titre de la traduction persane du Muhammad Gwaliari est Bahr al- 
Hayat ou «l'Océan de la vie». Haud al-Hayat est le titre de la traduction 
arabe. 


2) Dabistan al-Madahib, p. 324 (éd. Calcutta). 
(3) Voir 1100885 , Dictionary of Islam, p. 616. 
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nationale; B le n° 1699 Bibliothèque nationale; C le n° 1205 
Leyden; D le n° 1265 (G 1) Gotha; et E le n°1266 (Ga) 
Gotha. 

La recension persane, le Bahr al- Hayat, «l'Océan de la 
Vie», comme les trois recensions postérieures arabes, na 
point la préface, et elle est en concordance plus étroite avec 
celles-ci qu'avec les autres. La paraphrase persane se divise en 
dix chapitres. Le manuscrit se trouve à India Office, cat. 
(thé, 439 feuillets. | 


À 


Analyse de Fourrage. N 


Le livre est précédé, en guise d'introduction, par des consi- 
dérations sur le hadith : qui se connaît, connaît Dieu. L'in- 
duction qui, de la connaissance de soi, mène à la connaissance 
de Dieu, s'obtient de dix façons : | 


ı° Comme le corps humain a besoin d'un organisateur et 
d'un premier moteur, qui est l'âme, ainsi le monde a besoin 
de même d'un organisateur et d'un premier moteur. 


9° Comme l'organisateur du corps est un, autrement cest 
l'anarchie, de même l'organisateur du monde est un, aûtre- 
ment c'est la guerre des dieux. 


3° Comme le corps ne se meut que par l'impulsion de ame, 
de même dans le monde, rien ne se produit que par la volonté 
déterminatrice de Dieu. 


4° Comme rien ne se fait dans le corps à l'insu de Ame, de 
méme la connaissance de Dieu embrasse tout : bien et mal. 


5° Comme toutes les parties du corps se trouvent en ¿gal 
contact avec l’äme, de même, par rapport 4 Dieu, tout se 
trouve á égale distance : Dieu est au-dessus de l'espace. 


T - 
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6° Comme l'âme existe avant le corps et lui survit, de 
même Dieu est antérieur au monde et n'aura point de fin. 


7° Comme on ignore le mode d'existence de ame dans le 
corps, de méme Dieu est au-dessus du phénoméne matériel 
de Vexistence. | 


8° De même que l'âme n'est point localisée dans Îe corps, 
de même Dieu est au-dessus de la focalisation. 


9° De même que l'âme ne peut être perçue par le regard, 
ni être représentée, de même Dieu est. au-dessus de toute per- 
ception visuelle et au-dessus de toute représentation. 


10° Comme l'âme ne peut être sentie ni touchée, de méme 
Dieu est au-dessus des enveloppes matérielles des sensations 
physiques et du toucher. 


Cette doctrine á base agnostique, est développée dans une 

petite poésie réaliste ou la tendance agnostique est accentuée : 
«Tu ne sais comment le pain que tu manges se transforme et 
circule en toi et comment tu l'élimines par Purine et tu veux 
connaître Dieu!» 
Le livre s'ouvre par le récit de la conversion à Vislamisme 
d'un yogi brahmane, qui, à son tour, répand les enseignements 
contenus dans l’Amratkund parmi les musulmans. Aussi est-il 
bientôt traduit en arabe et en persan, avec une allusion à la 
partie esotérique de l'initiation. 

Les textes arabe et persan contiennent une petite introduc- 
tion et dix chapitres. Dans l'introduction, l’auteur décrit, dans 
des termes allégoriques, le voyage de l'esprit à travers les mers 
et les montagnes jusqu'à ce qu'il arrive dans une vallée étroite 
où nul ne peut passer. À travers ces égarements, l'esprit est 
exposé aux tentations des sens et des passions, mais à la fin 
jl réussit à les vaincre. 
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Le chapitre premier traite de l’état de l’homme en tant que mı- 
crocosme, et où se trouve en petit tout ce qui se retrouve en grand 
dans le monde; le soleil et la lune ce sont les narines : le côté 
droit représente le soleil et celui de gauche, la lune. Chose 
étonnante, le souffle sort tantôt d'un côté, tantôt de l'autre 
excepté dans les circonstances extraordinaires sous l'empire des 
grandes émotions : peur, coit, ascension, agonie. La preuve de 
l'affectation de deux narines aux deux astres, c'est que en cas 
de fièvre, si le malade bouche avec du coton, la narine droite, 
une journée et une nuit, la fiévre tombe. Si Pon ressent des 
frissons froids, c'est le contraire qu'il faut faire. 

Les yeux, les oreilles, la bouche figurent les cinq autres 
astres pour compléter les sept. Les sens, ce sont les étoiles; la 
tète, le ciel; le corps, la terre; les os, les montagnes; les mem- 
bres, la mer; les veines, les fleuves; les cheveux, les arbres; 
l'éveil, le jour; le sommeil, la nuit; la joie, le printemps; la 
tristesse, l'hiver; la faim, l'été; la satiété, automne; les pleurs, 
la pluie; le rire, l'éclair; le cœur, un trône; l’âme, la raison 
rénérale; et la raison, c'est le mystère de Dieu. 

Le chapitre 1 traite des réactions que subit le microcosme. 
Le souffle procède de cinq natures : ignée, aquatique, aérien, 
terrestre et céleste. Le souffle igné monte, l'aénien s'étale hori- 
zontalement, l’aquatique descend la valeur de quatre doigts; le 
terrestre, de huit doigts. Les cas varient suivant la disposition 
du souffle. Si, par exemple, un solliciteur vient à toi du côté 
droit, sa demande se réalise, sinon, il est déçu. Il en est ainsi, 
si le solliciteur vient du côté gauche pendant que ¿u respires 
de ce côté. Si tu entreprends une affaire, observe alors ta res- 
piration; si elle est solaire (côté droit) tu réussis; sinon, tu 
¿choues. 11 en est ainsi de ta digestion comme de la procréation 
mále et femelle à volonté, le soleil donnant le garçon et la lune 
la fille, etc. Les rapports intimes sont ainsi réglés avec force 
détails par le procédé de la respiration. Suit une foule de pra- 
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jiques pour guérir les yeux et un aperçu sur les propriétés 
thérapeutiques de la salive et du cérumen. 

Le chapitre 11 étudie le cœur. C'est le myslére de la création 
et son sens caché. Sans cesse en mouvement, il possède, tout 
comme le Zodiaque, douze signes. Mets-tor dans un endroit 
obscur, l’Âme dégagée de toute préoccupation et le corps en 
repos, et tu verras le cœur rentrer et sortir } travers les douze 
signes, te dévoilant Je bien comme le mal qui se dégage de ces 
différentes stations : l'ange est y droite, le diable est à gauche; 
tout le secret de la vie est là : étendre la région droite jusqu à 
submerger celle de gauche, voilà la clef du bonheur et la ré- 
compense d'une lutte incessante, cest la station (maqim) des 
prophètes, des bienheureux el des prédestinés : que les béné- 
dictions des dieux soient sur eux tous! 

Le chapitre ıv traite de l'exercice physique. Les poses mys- 
tiques sont au total quatre-vingt-quatre. 

L'auteur en donne les cing principales : 


1° S’asseoir en crolsant les jambes et mettre le pied droit 
sur la cuisse gauche et inversement, s'efforcer d'y arriver a 
force d'exercice avec aisance et sans douleur. Redresser le dos, 
mettre la main sur le genou, redresser le bras et s 7 appuyer 
pour regarder son nombril, immobile comme un arbre sur la 
terre ou il est planté. Prononcer mentalement les paroles 
sacrées, qui sont 1, base de tout, qui sont le grand nom, qui 
sont Dieu ! | 


a° S’asseoır comme dans la premiere pose; mettre la main 
droite sur l'épaule gauche par derrière et la main gauche sur 
l'épaule droite. Redresser le dos et tourner constamment la 
tête et le corps, des quatre côtés, ensemble et sans déviation, 
en pronongant toujours mentalement les paroles sacrées. Pour 
se reposer, mettre la main sur le genou, redresser le bras pour 
s'y appuyer sans arrêter Voraison mentale. Peut-être arrive- 
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raitzon à l'extase. Cette position guérit les maladies de la peau, 
gale, lèpre, et autres maladies inguérissables. C'est un fait 
constaté. | 


3° S'asseoir comme précédemment. Passer jusqu'aux coudes 
les mains entre les jambes et les cuisses et se tenir uniquement | 
appuyé de tout son poids, sur ses deux mains posées à plat sur 
la terre. Ne pas oublier un seul instant Poraison mentale. 
Cette position diminue l'élément aquatique, augmente les élé- 
ments igné, aérien et terrestre, et fait atteindre l’état intermé- 
liaire entre l'homme et l'ange. 


1° S'asseoir comme précédemment, passer ses deux mains 
entre ses jambes et ses cuisses et les ramener vers ses épaules 
pour les y tenir accrochées par ses doigts crispés. (elle position 
fait disparaitre la peur, on ne craint plus nı hommes ni Djinns, 
même si le ciel s’abattait sur la terre, et c'est une grande chose. 


5° Appuyer sur les deux bras tendus à terre, poser son 
orteil droit sur le cou de pied gauche et les doigts de ce même 
pied gauche sur Pavant-bras droit; rester ainsi le corps relevé 
et uniquement appuyé sur les deux mains, récitant l'oraison 
mentale. C'est ainsi qu'il acquiert le vol mystique et se range 
parmi les esprits. 


Le chapitre v traite de la connaissance de l'âme. 

L'Ame dans le microcosme provient de la chaleur naturelle 
et son siège est l'estomac. Elle ressemble à une corde arrondie 
en cercle autour du nombril et dont les deux extrémités 
plongent dans l'estomac chacune avec trois torons, dont trois 
montent et trois descendent pour tout épurer et faire circuler 
le sang. La ou ces embranchements ne pénètrent plus, la sen- 
sıbilite et عل‎ mouvement disparaissent. Le mouvement produit 
la respiration qui est la matière de la vie. Tout cela est le fait 
de l'alimentation. Il faut donc s'efforcer de ne rien laisser 
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sortir de soi par les ouvertures supérieures ou inférieures s1 ce 
n'est l'indispensable. On garde ainsi l'essence de la vie qui est 
la monture de l'àme raisonnable, et l'on passe du matériel a 
immatériel, gardant néanmoins en sol ces deux contraires et 
deur négation. Ne consommez donc que des aliments délicats, 
par exemple du riz au lait et au besoin de Vamidon de blé: 
quant à la viande ct aux- substances grasses, nen consommes 
que dans l'extrême nécessité. 

Si vous observez votre respiration, vous constaterez que vous 
expirez la valeur de douze doigts pendant que vous n'aspirez 
que quatre. C'est autant de perte du principe de vie. Exercez- 
vous à aspirer fortement jusqu à atteindre la valeur de douze 
doigts et à n'expirer que quatre. Observez comment le fœtus 
respire dans son placenta, faisant gonfler le ventre de sa mère, 
comme le poisson respire dans l'eau sans Pavaler, et comment 
Varbre aspire l’eau par ses racines et la fait parvenir à sa par- 
tie supérieure : le fetus, c'est le Khidr; le poisson, c'est Zoun- 
noun (Jonas); l'arbre, c'est Elie. Ge sont ceux qui ont atteint 
la source du Nil. Si vous réalisez ces pratiques, vous atteindrez 
de méme cette source et réaliserez directement la vision directe 
du monde invisible. 

Le chapitre 1 recommande la conservation du liquide 
séminal. Le mariage est permis jusqu à trente ans pour per- 
pétuer l'espèce; après cet âge, initié don pratiquer la chasteté. 
Pour y parvenir, on recommande les voyages, la vie ascétique, 
le jeùne, la vie retirée, loin des femmes et tout ce qui peut les 
rappeler. Si néanmoins on constate des désirs, 11 faut invoquer 
l'assistance de Dieu contre le Diable, réciter mentalement les 
oraisons jaculatoires. Ainsi, on raméne dans la moélle épinière, 
qui est le siége de la vie animale, le liquide séminal, comme 
on aspirerait l'eau ` travers un long tube de roseau, el Pon 
arrose son corps par l’eau de vie. 

Le chapitre vil étudie la manière de produire l'illusion. 


- 
ا 
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| existence du microcosme est d'abord en puissance avant de 
se réaliser en acte et cette conception embrasse tout, méme 
Dieu. Cette existence idéale, c'est la conception, la certitude, 
la probabilité, l'illusion, l'idée, l'imagination et l'image; autant 
de noms pour désigner une seule et même chose. La puissance 
«tive dans les incantations, les invocations, les talismans, les 
paroles mystiques, la magie, la divination (sacerdoce), les 
miracles faits par des saints hommes, c’est l'illusion, et c'est 1a 
le mystère de la science du cœur. Si cela est établi, vous trou- 
verertout ce que vous voudriez trouver. Et si vous voulez par- 
"venir à tout trouver, usez des sept formes que nous consignons 
dans ce livre: vous prendrez un tableau blane ou toute autre 
chose similaire blanche. Vous y tracez la forme que vous vou- 
drez réaliser avec la couleur donnée par ce livre. Vous fixerez 
du regard cette forme jusqu a ce quelle semble devenir cor.erète 
ot réelle devant vous. Vous reporterez alors votre vision sur le 
tableau pour en saisir l'essence intime en formulant, non par 
la langue, mais par le cœur, le mot sacré. D'ailleurs, les sages 
sont d'accord qu'aucune opération ne réussit à moins que l'un 
des sept mots sacrés n y figure en signe, en parole ou en équi- 
valent. Par contre, les sept signes sacrés sont une relation 
atime avec l'existence initiale de l'homme. 

Le premier mot sacré est Hom, qui signifie « rabb » (seı- 
gneur) : sa forme se place sur le siège (bas du dos), sa couleur 
est d'or rouge et représente Saturne. 

2° mot: dm « û ancien ». Les angles doivent être égalés 
de tous côtés. Sa forme se place sur le bas-ventre. Sa couleur 
est rouge dé feu. C’est l'emblème de Mars. 

3° mot : Rahine, « 6 créateur ». Sa forme se place sur le nom- 
bril, couleur or pâle, emblème de Jupiter. 

h* mot : Barine-Sarine, « 6 généreux, ô miséricordieux »; 8a 
forme se place sur le cœur; couleur rouge pale; emblème : 
Soleil. 
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5% mot: Bar'a, « ô Mattre du ciel et de la terre ». Sa forme 
se pose sur la gorge; couleur blanche; avec réverbération de 
feu; embléme : Vénus. | 

6° mot: Yom, «ô omniscient ». Sa forme se place sur le 

front, entre les sourcils, au-dessus du nez. Couleur?; embléme 
Mercure. | 
7" mot : Hancha-Yachya, « à vivificateur ». Sa forme se place 
sur les tempes. Couleur blanche transparente comme l'eau, 
avec un filet semblable au liquide séminal qui coulerait de la 
táte au pied. Embléme: la Lune. 
. En prononçant ces paroles sacrées et en combinant ces 
formes, on opère des prodiges, on peut se métamorphoser en 
animal, rentrer dans un autre corps, méme mort, et aller en 
revivifiant, etc. Pour cela, la chasteté est indispensable. 

Le chapitre vin est consacré aux symplômes de la mort et 
au moyen de lVenrayer. Se poser par un beau matin le dos 
tourné au soleil levant, sur un terrain égal, contempler un 
long moment son ombre, puis se reporter les yeux sur l'hori- 

zon; on voit alors se dresser devant soi un fantôme blanc. C'est 
` 108006 de son propre composé (le double). Si dans cette 
vision la têle manque, on a moins de trois jours à vivre; si ce 
sont’ les oreilles, on a quinze jours de vie; si c'est une seule 
oreille, on a un mois; si c’est le cou, on a moins de sept jours. 

‘Une autre épreuve se fait au moyen d'un miroir. 

On détruit l'effet de ces constatations au moyen des posi- 
tions décrites dans le chapitre des exercices, el des paroles 
sacrées. | 1 

Le chapitre 1x traite des moyens de commander aux esprits. 
` H y a dans le monde sept catégories desprits et sept autres 
catégories qui leur commandent; chacune de ces catégories 
possède sept ordres, à l'exception d'une, qui en a dix. Ii en est 


ainsi du microcosme. 
Si vous voulez les évoquer, prenez un tableau de santal 


بسا 
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blanc, tracez-y l'image que vous désirez comme cela est indi- 
qué dans le livre, et rentrez dans une pièce trés propre oú ne 
ge trouve rien, si ce n'est un brüle-parfums. Cette pièce devra 
sentir bon et doux comme un bois macéré à l’eau de rose et 
au sucre. o 

Tracez-vous en blanc un emplacement comme celui qui vous 
serait nécessaire pour vous asseoir ou pour vous coucher, et 
ce, en pronongant sept fois ces mots : 


Om, Hom, Alak, Darti-Mata, Yablah, Alak, Gorak, Hom, 
Rak, Rak, Min, Tourt, Ras, Nout, Soal, Rahin, Hydos, Fares , 
Joujähaz, Korban, Yarés, Narain Narain, Rishi Rishi, Wokaos, 
(nah, Tanah, 117016 , Hakares, ai Brahma, Han, Dowades, Om, 
Hari Hari Hart. 


Tu lis alors sept fois, tu souffles sur ton corps. 


N.-B. I faut avoir le corps et les effets propres, ne blas- 
phémer ni se mettre en colère, ni faire de mal à aucune créa- 
ture, pas même à une fourmi. 


Le premier esprit est Kälka. Noire et grasse, elle a quatre 
mains, elle est chargée de commander à Saturne. 

Le deuxième esprit est Betermi, est chargé de Mars et repré- 
sente l'aurore. Rouge et imposante, elle est montée sur deux 
lions portant d'une main une épée et de l’autre une lançe. Elle 
se platt dans l'épouvante et le fracas des armes. . | 

Le troisième esprit est Mangal, chargée de Jupiter. Rouge 
pale, elle est toujours dans attitude de la prière. 

Le quatrième esprit est Bedemía, chargée du Soleil. Jauue 
doré, elle est montée sur une ole. 

Le cinquième esprit est Serswatt, chargée de Vénus. Blanche 
verdátre, elle est montée sur un paon, portant une glece à 
la main. | ا ا‎ 

Le sixième esprit est Nari, chargée de Mercure. Blanche 
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rougeätre, elle lit toujours dans son livre et ne se retourne 
jamais. 
Le septième esprit est Totella, chargée de la Lune. Elle est 
toute blanche et c'est elle qui possède dix ordres au-dessous 
d'elle. Elle a une téte et sept mains de couleurs différentes. 






N.-B. Quand vous évoquez l'esprit, ayez le tableau en face 
de vous, une épée à droite, le brile-parfums à gauche. Toutes 
les indications données dans ce livre ne réussissent que si vous 
pratiquez la chasteté. 


Le chapitre x après quelques recommandations relate la fin 
du voyage mystique. 

Suit un petit appendice décrivant la forme du cœur, qui est 
celle d’un cône dont la pointe est tournée vers le bas. Le cœur 
est incomplètement entouré d’un tissu épais, qui en recouvre 
la pointe inférieure. Il est placé au milieu de la poitrine, lége- 
rement tourné du côté gauche. Il possède deux grands ventri- 
cules et à sa racine un cartilage. Le ventricule droit a deux 
orifices, dont l’un donne passage au cartilage et l'autre au foie : 
suivent, après, des indications fantaisistes. 

Le style de l'ouvrage, en bas arabe, est assez gauche. Les 
fautes de l’auteur sont à peine moins nombreuses que celles 
des copistes. L'emploi des verbes et surtout des pronoms est 
assez défectueux. La formation des mots est également fantai- 
siste par exemple : قربان‎ «holocauste» est employé pour اقتراب‎ 
«l'acte de s'approcher»; # «moëlle» est employé comme en 


arabe vulgaire pour راس‎ «tête»; etc. 


© 
+ % 


` L'Amratkund, document original du xıv siécle, a une 
grande importance pour l'étude des premiers contacts enlre 
Plslam et YHindouisme. Une des bases de ces contacts fut la 
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mystique qui donna naissance aux mouvements syncrétiques 
religicux dans l'Inde au moyen âge. À cet époque, la mystique 
hindoue fut mélée aux plus grossières superstitions, consé- 
quence de la dégénération intellectuelle et des pratiques tan- 
riques qui furent en vogue dans l'Inde avant son arrivée dans 
l'intérieur du pays. Les Soufis prirent, avec la grande facilité 
qui les caractérise, dans l'Inde, beaucoup des pratiques yogıes, 
comme ils accueillirent les théories panthéistes extrémes du 
mysticisme dans la formation de leur sysiéme. D'après Topi- 
nion orthodoxe, ces soufis, qui furent si profondément ın- 
fluencés par les doctrines purement hindoues, devinrent des 
hérétiques. Mohsin Fani lui-même, l’auteur du Dabrstan, mal- 
gré son libéralisme, croyait que tous ces soufis hindouisés 
n'étaient pas Musulmans (1) Ä 

Les ordres de Soufis dans 11006 devaient être influencés par 
les doctrines hindoues qu'ils recevaient par l'intermédiaire des 
traductions aussi bien que par le contact quotidien avec des 
Hindous. Le système de Patanjali fut bien connu par eux. 
On avait la traduction arabe de Yogú-Sutrá par ’Al-Birouni, 
C'est-à-dire le Kitab Patanyal al-Hindi fil Khalas min al-Amthal ©. 
Parmi ceux qui ont obtenu la connaissance parfaite des pra- 
tiques yogies de respiration et d'inspiration, on cite le Soul 
` Badi‘ al-Din Shah Madar (né en 1091). D'après la légende ıi 
pouvait arrêter sa respiration pendant quarante jours consécu- 
tifs (9). 


0( Dabistan, p. 261-262 (éd. Calcutta). 

M Missionon, Lerique technique de la mystique musulmans, p. 79- 

) Deux problèmes restent à résoudre : a. l'attribution des pages 301 à 
311 (1. 6), s'il s'agit bien ià d'un prologue primitif, à un auteur du xiv siècle 
(Ibn Taymiyah, + 728/1338, y est cité], disciple d''lzz al-Din Maqdisi 
(+ 660/1263), à qui trente-huit lignes du texte sont empruntées; b. l'appa- 
rentement au Hathapradspıkd des pages 323-325, décrivant 5 des 84 asinas 
du yoga hindou. | 


COL. 20 





















قل الروح من Woe us yy‏ على ان الادسان اذا مر عس ادراك 
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بالاتطباع أوجضروج الشعاع وان الهم بتكثيف الهوى او LIL‏ الاج( 
من ذى الراجمة الى غير ذلك من الاختلافات المشهورة فاذا كان JA‏ 
à‏ هذة الاشياء الظاهرة التى يلامسها الادسان على هذا المنوال فكيف 
يكون JE‏ فى معرفة الكبيرالمتعال وقد صل à Le‏ معنى هذا Y‏ 
اقوال — ومد لله على كل Je‏ — تم الكتاب بعون المدك الوهاب 
كتاب ze port‏ للسمرقندى" 


بسم الله yr‏ الرحيم 





احص على حفظ القلوب من الاسا 
مث لالزجاجة Laye S‏ لا MAS‏ 


محمد لله رب العالمين المنزة عن ذوات SOIT‏ ذاته المقدس عن صفات 
الاضداد صفاته وصلاتم وسلامة على سيدنا bus Anstey Aly es‏ 
اما بعد فان فى بلاد الهند كتاب معتبر معرون عند حكاتها وعهانها 


1) Cette introduction se trouve dans les manuscrits A et E. 
(1 Manque dans les manuscrits B, C et D. 
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تسمى Glas my]‏ يعنى حوض ماء MS‏ فت لمسجون 
أبلاد الهند [ وظهر فيها pe‏ الاسلام بلغ لخر الى كابر" وق اقتصى 
بلاد Kg}!‏ وفيها lbs‏ وها وحكاوها zy‏ واحد منهم لطلب المناظرة 
مع sibs‏ الاسلام واسمہ بهوجر برجن جوک معناة بالعربيّة مرتاض 
im Ale‏ وصل الى الكنوت ” فى وقت السلطان على [Lo gaye O‏ 
فد خل لجامع يوم ined‏ فسال عن العهاء فاشاروا الى | محل القاضى 
الامام | " ركن الدين KF‏ السمرقندى 
فقال ما تعبدون فقالوا نعبد الله عز وجل بالغهب فقال من امامكم 
فقالوا OF‏ صل الله عليه dan‏ رسول الله فقال ما الذى قال فى الروح 
فاجابوا قال هو ٠ں‏ امررن فقال صدقتم [هذ! الذى وج<ناھ فى مععحف 
براهيهان وھا ابراهم وموسى AI Las‏ فاسغ وتعق علوم الاسلام حتی 
اجازوا لء العجاء الفتوى فعرض هو هذا الكتاب على القاضى المذكور 
عليه الرجة] A ١‏ من ذلك وكل فهه حتى وصل الى مرتبتهم Alis]‏ 
من الهند الى الفارسهة ومن الغارسية الى العربية] © وهو عشرة ابواب 
ياق ذكرها ق هذا الكتاب وبق UN‏ فى الاسلام الى يومنا هذا 
قال اضعف عباد الله تعالى 1 اح مي عد اكناب وقراته على بعض 






(1) Manque mss A et E. 
() Kamrup était le nom de l'ancien royaume d'Assam. 
(3) Je suppose que l'auteur veut dire Lakhnauti, l'ancienne capitale de 





B 1 | | 

W Le sultan Ali Mardani a régné de 1208 à 1919. 
(3) Ms. C. 

1%) Les manuscrits A et E contiennent tga مجلس | تاس‎ 
N Mss B, C et D. | 

(8) Ibid. 
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حمتى وصل جوک من بلاد كاير وسمە انبهوا بانهه واسم هنالك yy‏ 
ىرى هذا الكتاب بعينه عن المولف المتقدم ذكرة فقرات عليه هذا 
الكتاب بعينة عا كان بلسان الهندية جسون بيتا $ عشرة ابواب 
esis! "(3,55 557) ¿pal‏ صوابه وقال علوم هاؤلاء القوم Y‏ تفهم من 
OLS‏ الا من قلب الى قلب فاجاز d‏ ان ary!‏ عنه ما Attys‏ وعطنم 
dis‏ عليه فاشار من Lam alal‏ وطاعته حا الى ان انقله من 
الهندية الى العربهة فلبهيت دعوته تلبية المريد وشرعت فى مطاوعنه 
ange‏ العبید فاثبت Le‏ حفظته من معاينه وتركت ماشكل من 
مبانيه من اوله الى اخرة anton‏ كتاب مراف Gall‏ لادراك العالم 
الانسان وهو حشرة ابواب ياق ذكرها والله الموافتى Jus olai‏ يا 
ولدى علوم هاءلا القوم لا تفهم من الكتب الا من قلب الى قلب قال 
المصنف من اول هذا الكتاب حكايتە وق جواب مسايل aos Le‏ عن 

tout!‏ والمعاد 
قال كنت ق قديم البلاد وق مسكن ابای واجدادی وطلبنی صاحب 
البلاد وقال duo, Y‏ السكن فى بلدى هذا الا بعد السفرالى البلد 
المهور وق منتهى بلادى فلا تنسى ]5045[ وعو الست بربكم فانك 
Gore‏ فى تلك البلاد واسال وصغها ° من وزيرى الذى هو قاعد فى بان 
لا ید خل احد الا abe‏ ولا ترج احد الا باذنه Uy‏ وصلت الباب 
وجدته فسهت عليه فرد علي السلام وقلت Gye!‏ سیدی ومولاى ان 
اسافر الى البلد المهور SUS‏ لى ان فى سفرك شدايد وعقبات dy‏ رجوعك 


N Ste. | 
œ Au lieu de Lei, les manuscrits B et Û donnent .صغتها‎ 


+ 4 
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الينا اعظم من ذلك GLU‏ أن تنسى العهد [للبعد والشدايد] ودبق 
الى الابد الجا من الغراق وبعيت! من الوصال فقلت لا بد من السغر الهها 
فصف J‏ صفاتها وطريقها فقال اسمع وعى قول ولا تنس هدي فانك 
ىدن وسيدى ف البلاد فاول ما تقطع من الشدايد ريس وها | 
النفس والطبع وسبع جبال واربع عقبات وثلاث منازل محشوة بالبلايا 
والافات ثم إتصل من di [DUS‏ طريق اضيق من عي BL‏ ميث لا 
sky JA‏ على راسك منكسا فاذا قطعت تلك الشدايد جك ¿iy‏ 
ف البلد reed „all‏ لها دربين درب فى ظاهيها Us‏ فى باطنها 
ففى الاول بد Lai‏ وشو الهس وقد وضع كرسيه على sy‏ الحم 
وهو جالس فيه وحكم البلاد المهورة وصلاحها وفسادها فى BG‏ وق 
aut‏ ىد مخصا اخر وشو البصر قد وضع كرسيه فى الماء وشو جالس 
فيه ينظر وهو ناطرشا وف الثالث جد yal Lai‏ وشو السمع وقد وضع 
كرسيه فى النار وهو جالس فيها وهو جاسوسها dy‏ الرابع تىد Laat‏ 
اخر وهو الذوق وقد وضع كرسيه وهو جالس ]8 الماء] وشواصاحب الامر 
D‏ ول اسن Oe‏ تما اخر وهو الم وقد وضع کرم 
فى الهوى وشو جالس aad‏ وهو مقارها 
dy‏ الدرب الثان چسة ابواب ايضا فالاول لس المشترك = 
bait‏ وقد وضع كرسيه 4 المآ وطبعه مايل الى الرطوبة والنسيان عليه 
غالب وکل شكل يعض عليه من امورها عله ق الوقت ولك laise Y‏ 
وى التاق dai du‏ اخر وشو Shall‏ وقد وضع كېسيە فى JUN‏ وطبعة 














(1) Mos B, C et D. 
. © Thid, 


Y 
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A) Sic. Mss B,C et D. 
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الطريق | الذي دکرھا] ‏ فبقيت فيه زمانا [طويلا حتى ددهت وذخلت 
[Mail‏ اذكر من العهود شيا Lanes‏ ادور فى كتايغها ولطايفها 
وصلت di‏ شيج جالس على كرسى الملك وشو شجضها فسهت عليء + 5 
على السلام ad‏ فكظنى وكل شي ال واقول هو يهل وبقول فامعنت 
النظر فاذا هو انا والشهز عكسى فنبهتنى هذه DU‏ وذكرتتى العهود 
فبيخا انا ى هذه iad‏ أذ لقيت وزير سيادى الذى اوصان وعاهدن 
coe dum‏ وقال اغطس ۋ هذ „U‏ فاده ماء أخياة Y‏ غطست nad‏ 
فهمت تيع رموز ذاته ووجدة البارى ¿Ne‏ بعد معرفة العلاممات 
وترك استهالها فقال اهلا وسهلا انت Line‏ وبشرق بالوصال "اليه 
والرجعة الى بلدى الاصلى عاما Us‏ فهذه كلها اشاراق ورموز لني( 
[ill]‏ > وسعادة DY)‏ وذلك Y‏ يتم ولا Jar‏ الا معرفة 
إالنفس [ © الناطقة المميزة للت<بير وبها فاق الانسان حيرانات 


الباب الاول ق كيفية العالم الاصغر" 


قال الانسان عالم صغير فاى شي فى العالم الكبير يوجد” بالكل فق 
العالم الصغير موجود باخجرتى فالشمس ro‏ فى العالم الصغهر ها ماخ ا 
الانف فالھیں للشمس واليسار JD‏ وهذة من چجلة ay‏ أن 


(1) Mes B, C et D. 
o 9 Ibsd. 
71) Mss B et C ont وصول‎ 
(1 Mes B,C et D. 
(8) Ibid. 
(6) Mes B et C donnent .العالم الكبير‎ 
(N ginge Mes A et E. 
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عن غايب دل على مرشه وان كان عن حاجة لم تقض واذا اردت تفش 0 
فى حاجة فانظرق النفس فان كان من الىثمس فامضى فانها تقضى > وان 
كان من القر فانها غير مقضية واذا اكلت طعامًا والنفس من التمس 
انهضمت gel;‏ غضم وانتفعت به وان كان مس القمر بالعكس واذا 
جامعت والنفس من الشمسيجى الولد ذكرا ومن القمر بالعكس واذا 
اردت أن تكون للمراة مفتونة حبك [ولا حب غيرك] ‏ فابصر ق وقت 
لماع فان كان نفسها من A‏ ونفسك من الشمس فصع مارك الاس 
على منضرها الايسر فعند ما خرج منك النفس تاخذة ق Le dis‏ 
خرج منها sal‏ انت لان المخرين متقابلين فاضع هكذ! اتنى عشرة 
مرة يكون ذلك by‏ الخاصمة والقتال اذا كان نفسك من الشمس قف 
على يسار خصمك وان كان من القر بالعكس واما العينان منهما 
اعىز شي فيه لادراك الالوان والصّور فاذا اردت الوصول الى Le‏ 
الغيب شاهت ما فيه فاجمع سواد عينيك فى اخاقیں من جهة الانف 
ولا يكون ذلك ألا ان تنظر الى قصبة الانف ]8 وشلة واحدة]" sia‏ 
صورة اجتماعها وتشتغل بهذا دام ISIS‏ الاسم الاعظم وهو الله 
بالقلب وتصير غالب " احوالك هذه JU‏ فان يكون ذلك وق مراقبة 
البصر عند الكل فاذا جامعت والسواد تجتمعيان فلا Jus‏ فاذا فارقا فانزل 
وان كان فى العين نقطة بياض ]8 واحدة JS‏ منها ينظر صاحب النقط: 








1 (ge M3. B. 

2) X mie ms. B. 

(5) Mes B,C et D. 

(4) Mes B et C. 

)( غيلب‎ mss B,C et D. 
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فيها بتدبير وسكون | © فيفعل ذلك ويظن AS‏ يبصرها ويدوم بذلك 
نزول النقطة وان كان فى العين ضعب يدورها فى لجهات الست يقوى 
نظرة وان كانت العم تدمع Kolo‏ قضها بالقوة وچص بطنك وتطلع ف 
سرتك ق حالة التخميص يزول عنك الدمع واذا اردت أن لا ترمد فانقط 
نقطة سودى فى لوح اخضر وتجلس $ بيت لا AROS‏ الهوى وحک نظرك 
دايا ق تلك النقطة من غير ان تفض عينيك وترمق بها [وتصبم] M‏ 
حتى يخرج الدمع فق الاول يكون باردا فلا ترض فيه حتى خرج حار 
al‏ ما ترمد عينه ابدا بشرط أن تد فى كل سنة مرة Lily‏ الغم وهو 
العرق الذى يسقى اللسان ‏ لقوامة فى القوة ولركة وفيه محل LH‏ 
وهو البصاق فاذا ل منة على الريق ف الاورام والدماميل فانه يزيلها 
واطلاع اللهأة يزيل الصداع واجتذاب النفس بالفم بين 
الاسنان يزيل لحرارة من الباطن Lely‏ الاذنان منهما لادراك Sd‏ 
والصوت ف اكتصل بوحفة بريت عمناة من يح العلل وان شرب مع 
ri‏ فلا Gate‏ وان قلت حرارة البح وكثرت البرودة سد ها بغطن م 
العكس ذلك [والسلام] 0 





الباب التالت فى di ne‏ كيفية القلب وحقيقة معناة 


قال العالم الصغير هو سر ا موجودات ومعناها وهو pillé‏ 


(1) Mss B et C. 

(2) Ibid. 

(3) y y) vu لاسمان‎ mss B el C. 
(+) Mæ B,C et D. 





LA VERSION ARABE DE L'AMRATKUND. 321‏ 
متعسرك DUIS‏ با PEUR‏ فسعدة بحركه خيرات 
مجلب نفع او دفع عدو ولصرة gh‏ مابمشبه ذلكو a‏ 
بالعكس وذلك ان للقلب اتنى عشر برجا وهو سريع SU‏ 
فيها ولاجل ذلك سمى قلبا وهذة صورته فاذا اردت ان تعيف هالت 
فى هذه البروج فاجلس نفسك فى مكان مظم dis‏ البال 
y‏ فيه بدنك حيبت لا يتصرك فيه شهوة وانت تشاهد 
تقليب القلب فى البروج GU‏ يظهر لك خاصية كل برج بالطبع 
بغير ارادتك Jade‏ المذمومة التى ى بروجە من بخاصية II‏ 
| الاسود so)‏ وقع ق as‏ يسارة وهو عسكر الشيطان الذى |" 
spat sy‏ الذم ق للاعضا والعروق | والاعصاب]" والمغاصل Jual,‏ 
العحمودة التى ف بروجه من خاصية Wall‏ الذى aby‏ فى جورف sis‏ 
وشو عكس الملك GN!‏ يجرى عجرى الدم فى الاعضا والعروق والمفاصل _ 
فاذا عرفت هذا الوصف فكن مع صاحبك الامن ولا تغارقه فبعحبتك 
ايا« تقوى alla‏ ويغلب صاحب اليسار وغلبته IGI‏ سعادة الايد 
ولا تكن مع صاحب اليسار وهو الشيطان الذى ¿e‏ منك جرى NN‏ 
فاحذر A gm aie‏ ولا تقوى عسكرة yb]‏ قويت عسكرة]" اعوذ 
alll‏ من فذلك شقاوة الابد ثم اعم ان الضدّية التى ق القلب فى زمان 
واحد حصول افعل ولا افعل 8 من مقابلة (ad‏ ضدیں فكن مع حصة 
جانب اللطيف [ولا تلتغت الى حصة جانب الكشيف]" وهو | حق 











1) Mas B,C et D. 
22 Ibid.. 

(13 Mss B et C. 

A) Tisd. 


Cozi. 31 
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Xd‏ |( على الاسناذ ® ان يعم هذا القدر فان قىم ت 
he y‏ الوادى 0 فهذة LD‏ مكاشفة وذلك لا Juas‏ الا بسعادة 


PN o لك هذا امقام فة‎ Juas والرباضة والجاهدة بها‎ NY 
عليه‎ d تعالى‎ AN! والاولما والاصغما صلوات‎ Lay! المراد وشو مقام‎ has 
اجمعمن‎ 


الباب الرابع ى كهفية [معرفة ٠]‏ الرياضة 


قال أن clam!‏ العالم الصغير لا يغترق الا بالعقلة ودلك ان النفس 
الناطغة المدبرة التى دبرته اشتغلت بالذات الغانية لهسيسية وصرفت 
PE‏ فى الاكل والشرب والنكاح والنوم والكلام ومصاحبة الاغمار وطلب 
WON‏ وزخرفها والعقب والشهوة " فان تركت هذة الاشياء وقنعت 
يها لا بد منه وشو الام الاوسط | وحفظت بالاموال وسطا [pris Las‏ 
وراعت القلب واللسان والنفس والعين فما د قدم وم المتلازمون 
JU‏ اذا حرك القلب تمرك اللسان واذا JE‏ اللسان y À‏ 
القلب Py‏ على هذا JU‏ — اذا تحرك منهم واحد DE‏ الاخ : 
وذلك Y‏ تقدر أن تصل اليه الا خصلتين اما أن Jase‏ نغسك من AZ‏ 


« 
سے 


1) Mss B et C. 

ay حق الاستاد‎ y mse A et E. 

(3) Mes B et C. 

مم حبة ee‏ انهم لطلب الزخارف الحينوية 529 استهال : € a Ms.‏ 
. الغضب والشهرة 

(5) Mes. B,C et D donnent Jiye! Jr, 
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الاموات لا تېق Amd]‏ من] ™ شرك ولا يرق من خمرك واما" الناس 
كلهم موق لا ترجو خير ولا clés‏ شرم واعط ان لجسم مثل القربة المملمة 
بالماء والتراب فاذا اردت ان Lede yaad | hs‏ لا نسع شيا لانها 
منعت من بلوغ القصد وكذلك لجسم فلا بقدر يرعى شيا من هذه 
الاشيا فلا بد من فليته وتنظيف القربة والماطن باالرفق واللطف 
cust‏ لا GES‏ وق لسات التى للقوم وق اربعة وتمانون جلسة ولكل 
واحدة خاصية وفايدة وحص SOS‏ فى هذا الكتاب منها ¿ip‏ 
لا بذ للسالك منها ومن معرفتها ولا بد من gol‏ من غير CL‏ مع 
للدلوة والعرلة عن الناس | مواضع oll‏ جيهت لا يراه mi‏ فق 
بدء الجاهدة] ۵ تنهو القوى ويضعف لجسم ولكن مع التعجرد لا يبال 
وبصير عادة لہ لان poll yla‏ كالصيف والشتا واخرها كالربيع 

Jets Jr,‏ لذلك اوقاتا مفروضة على نفسه فى كل بوم وليلة 

FR‏ الاولى لتقوية الاعضا والكليتمن والظهر paños‏ الطعام وجذب 
المرودات المستكنة فى الاعصاب والمفاصل وهو ان جلس متريعا تم بضع 
well all,‏ [مع اليسرى كذلك] O‏ على ges y BAL‏ بالرفق 
والمداومة والغمرين حتى يقدر على ذلك وبصير عادة له مس غير الم 
ولا EUS‏ وق المشكلة Pos‏ فى البداثة فاذا قدر على ذلك قدر على 
ur‏ لجلسات بالتدرج ثم يقوم ظهرة ويضع بده على ركبته tuais‏ 








') Mss Bett. 

no يشاصد الناس‎ mss B et ما‎ 

3 Ms C : pala ly U y كان هلوا‎ 3). 

% Mss B et C donnent lo) 39) Ale بحو !549 جوعا‎ 3 cae 
0) Mss B, C et D. 

© Ird, 


21. 
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عضدة متكيا وبنظر الى BEN‏ جالسا ولا her‏ ولا يلتغت حتى يظن 
انه Kab > À‏ ق Y‏ ويقول هذة الكهات Lela‏ بالقلب لا باللسان 
وق اليدة التى عليها الل وشو الاسم الاعظم وهو الله ys‏ وجل وق 
مذكورة ف “تيع لجلسات والعدة فى حصول هذا المقام [يحصل لها 
[uam `°‏ قلة الاكل وقلة الكلام وقلة النوم 
الجلسة الثانية ان بجلس ما ذكرنا فى الاولى Ja‏ يده المنى على ss‏ 
الى الكتف الايسر واليسرى [USS]‏ على الكتف الايمن وبقوم ظهرة 
وبدور راسه مع جسدة 4 لجهات الاربع من غير ان حول وجها ذاكرا 
lls |‏ بقلبه فاذا اراد يسكن وضع يديه على رکبتیه ويقوم عضديه متكيا 

ولا يغفل عن الذكر بالقلب ابدا عسى ان يحصل غيبة فاذا كان 
ذكرة tle pôle‏ من عالم الغيب شما يفرحه ويشوقء وبنشطه على 
زيادة الهل ولاك Y‏ تصف ane‏ فعنه ' تنقطع عنه عروق NE‏ والبرس 
والباسور وبقية الامراض" التى لا دوا لها عند o‏ وغيرها من 
الامراض وشو مشهور POLE‏ جرب 
tL‏ الثالتم وق أن جلس کا USS‏ ق الاولى وید خل RN‏ بين الساق 
Sat,‏ الى المرفق ويطلع يديه ويبقى bis‏ اليدينى معلق ولا ينسى 
الذكر | المتقدم | طرفة عي فاذا حصل له هذا المقام قلت فيه مادّة 
oll!‏ وكثرت فيه مادة النار والهوى والتراب وهو المقام اللوسط بين 
الانسان BUD)‏ 












(1) Mss B,C et D. 

(3) Ibid. 

(3) Sec. La version persane nomme les asdnas. 
© العلل‎ mss B,C et D. 

(5) Mes B, C et D. 
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جلس كا ذكرنا ى الاولى وبد خل يديه بين الساق‎ By الرابعة‎ Kee 
ذاكرا‎ ana) ويضع يديهم على قفاة فأرقا‎ MEN تم‎ Alle 
Ly والفزع عندة من الادس‎ God حصل له هذا امقام زال‎ 158 
SX PS eye a” | الارض‎ ds مغل الوجوب (لكون الو انطبقت السما‎ 
Relan) مرتبة‎ 








لجلسة للخامسة 8 أن يضع يديم على الارض [Isl]‏ منصوبتين Lan‏ 
الفصل الذى بين ابهام Jen‏ واصابع رجلة اليسری على مرفقه المي 
ورجله اليسرى فيبق معلقا على قوة اليدين "Uso IS‏ خاصة ؛ 
هذة ALE‏ يحصل له الطيران وبصير من لة الارواح لكن لا pen‏ 
قلبء بشى Le‏ ذكرناة من المقامات ولحالات فيصيرعلة وطريسقم 
الاخلاص ولحق يفعل Le‏ يشا ويحكم ما بريد وهذة pool‏ جلسات 
مغنية عن الباق والله pel‏ 





الباب امس $ معرفة النفس وكيفيتها 


متصلان [Fall‏ حول - فى البطن وق على هذ - کد 
طرف متصل بالمقعدة على ثلاثة اقسنام AU‏ تطلع الى فوق لتنقية 
Mss B, C et D.‏ 0( 
Ibid.‏ ( 


® التقدم‎ ex mss B, C et D. 
0 Mes B et C. 
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فيه واى عضو Y‏ بد خل فيه زال عند لس RS aly‏ فبهذة الانغاس 
مداد لحياة وذلك ما ينولد الا من الغذا فاذا اجتمع القسمان 
لخارجان مع الاخير بالتدبر واليفق y‏ حتى لا خرج من تىت 
الا للضروری البراني وقت البراز ومن فوق ألا مالا dy‏ منه فيصير فو محلية 
sa‏ ولكياة مطلية للنفس الناطقة فصل gdl‏ من الكثيف لى 
اللطيف مع بقاء الصدين ونق الضدين فاذا اردت ذلك فاجعل Has‏ 
de)‏ انظفه مثل الارز باللبى او ZN A‏ وقت لحاجة ولا قاكل“ 
colega‏ والدسومات الا بضرورة ويمنع القسم الاوسط من gay dl‏ الى 
مكان ولا خرج الا وقت الغايط والقسم الاول من خروج النفس hol‏ 
فآجدة خرج فى ey‏ بطلم مقدار اربع أثتى عشرا Camel‏ بالقوة وى 
الدخول اربع اصابع قينقص فى كل نفس مقدار قوة حمانهة اصابع فانظر 
كم ينقص $ كل يوم وذلك النقصان من العمرفينبق ان جعل ذلك 
بالرفق والمداراة والتدرج بالعكس وهوان تاخذ النفس بالةوة 
وتنرل بالرفق والليانة (sl Sal Cast‏ عشراصبعا وتنرك اربعة فاذا 
' وصلت الى هذا امقام Les‏ لك هذا الامر ملكة فامعن النظر بالفكر 
والقميز ى ثلاتة اشيا ف لجنين كيف يتنفس وهو 4 المضهة وين $ 
بطن امه وق ٌوث كيف يتنفس ف الماء ولا adios‏ الما CAS pelle‏ 
oll! Cre‏ بعروقە © ويتصل باعلاة | فالججنين شه وهو pail‏ عليه 
السلام ووت شيم ہیں ASU‏ وهو ذوالنون والشجر شين حورسي O‏ وشو 











0) تستهل‎ mss B,C et D. 
M Usa الماء‎ roy ms. C. 
3; Ste. 1 

0 Suc. 





LA VERSION ARABE DE L'AMRATRUND. 327‏ 
الياس Py‏ الذين وصلوا الى ماء [sled‏ فاذا حققت هذه الاشىا 
Dl‏ والذوق Sak‏ السراج وهو الذكر المنقدم وخض $ ادراك هذه 
ls Ald‏ حتى pied‏ وتتخلق ذلك Daly MIL‏ والذوق ais‏ 

وصات الى مام SLA‏ وشاهد الغيب Ay‏ واسطة 





قال اعم ان مدار العارفين من چسة اشياء فمن لطايفها لطايفها وم 
كثايفها كتايفها فلطايفها غير حتاجة الى الزيادة والنقصان ` yy‏ 
بد خل فى عة pII‏ والفساد وكثايفها على العكس وف كتايف العالم 
الاكبر الطبايع a)‏ وق أصل الاشيا وق الاصغر الاخلاط الاربع By‏ 
اصله وهو البذر فصار JS‏ شى بامر الله des‏ موجودا بامقال [البر 
البروالدرة الدرة والاسد الاسد] ® الانسان الانسان catty‏ 
المعدن والنبات النبات load glp‏ والوحش الوحش والطير 
NSS‏ عند العهاء ولككاء العارفين بكيانة الاشياء وهو Le el‏ يكون 
Fr‏ ياق منه مثله وقالوا الرجل والمراة ق الغشيان وقت النزول gut‏ 

عن الذهن وذلك ان النغس الناطقة تتعلق غ النطفة لتعطيها قود 
FLE‏ كا سرج السراج وقت التسرچ بقل ضوءة بتعلقه فى الفتيلة 
الثائية والثانية ترجع متعلقة كالاولى والمراة مغلوب الرخجل والغالب 
الرجل وق ظاهرها البرودة واليبوسة والبرودة والرطوبة وق باطنها si d‏ 


W Mss B,C et D. 


(2) 2 فلطايفها مر مفتقرلا الى الزيادة‎ ms. 
١ Mss B,C et D. 
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وق المراتب الاربعة al‏ للهيمَّة لمياة للمياة وذلك حالة الاروام 
ومن يزيد من الباردين واليابسين فاذا انفد فيه شي مات بالضصررة 
وتلك المراتب الاربعة المهيمّة لفوت وق حالة old‏ فاعم ان 
. العاقل جفروج المنى يندم ومين بالعم Ts Jal‏ البهايم 
[كذلك] بالطبع لان النفس تتصتمر على هذه bpd‏ الغريزية على 
فوات هذ لجوهر ولا يقدر ينسى لذة لجمام بعد ما داقە الا slp y‏ 
اسبابە وذلك بالغربة ولخمول godly‏ وقلة BIL!‏ ولا ينظر وجها بلا لح 
الا النظرة الاولى ثم لا يعاود النظر ولا دت النسآء ولا عجلس بينه 0 
ولا ق Katt ts‏ فيع من ذلك شى ولا خطر بذلك وان خطر ببالك 
Ari‏ باالله من الشيطان الرجم [من WS‏ وتفكر بقلبك الذكر 
المتقدم والعصبة البيضاء الجوفة II‏ ى ملتصقة بسلسلة الظهر" Io‏ 
داخل البطن وق خالية ما فيهما شى وق مسكن الروح id Nga‏ 
نفسك فيها وتظل تخب المنى كا جذب TY‏ بالقصبة الطويلة 

158 فعلت هكذ! فانك تسق بدنك بالحياة ق كل ge‏ واوان 





الباب السابع فى معرفة كيفية الو 


قال pet‏ أن فى العالم الصغير ما كان فى العالم الكبير فبذا العالم RN‏ 
هو ¿Mary ¿O‏ الفكر ثم ياتيم بالفعل وشو يعم JS‏ شي ¿a‏ 
B,C et D.‏ 8 مهن N‏ 


2) zeli! mss B, C et D. 
2) يعنبم‎ ms. C et (¿en ms. B. 
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والفكر والمتخيلة Jul,‏ کا يسمى هى واحد باسمام 'كثيرة [فيصطاد 
البيضاء بوگم] ‏ فيصير الضفدع طيرا بوگە والبيضة طيرا واستجابة 
الدعاء وتاثهر" الرقيات والطلسمات والاسماء party‏ والكهانة 
والولاية كلها بالوهم وذلك سرعم ALi!‏ فان م لك ذلك وجدت . 
ما OV‏ ان اردت WS‏ فعليك بالاشكال السبعة التى 12,580 فى هنا 
الكناب ومن daté‏ ان dub‏ الواح او شيا ابيض ثم تنقش الشكل 
الذى تريد فيه باللون الذى يصغه لك الكناب كم تنظر فيه ¿a‏ 
قق صورته ي الظاهر تم تنظر ذلك الصورة فى allel‏ من الموضع الذى 
نذکر „EA arly‏ على ان كل رقیة y)‏ دعاه او شكل او طلسم او وهم لم 
كن فيه شذه الكهات السبعة اما بالمخط او باللفظ واما gallo‏ فذلك لم 
بوثر وق Pore‏ اعظم الكهات کا ان عندنا الاسم الاعظم وقالوا ان 
لكل واحد من هذة الاشكال مقاما فى نداء الانسان وتذكرة ane‏ فوقت 
الوم يذكر الكهة بقلبه لا بلسانھ ‏ فالكقة الاولى هوم sliney‏ يا رب 
وهذا الشكل JoY)‏ وموضعه المقعد ولونه Quod)‏ فيه على لون BSS!‏ 
الاجر وهو منزلة ¡E‏ وهو J=)‏ فان فكر بهذة الصورة ى موضعه على . 
اون الصورة ووقت Sill‏ عليه ان يقول بقلبم شوم Celo‏ ما دام ق 
هذا الوم وكانه ينظر بعين dis‏ وقلبه 4 ذلك الموضع فانه ينقطع 
ais‏ فى هذه الفكرة حكاية النفس والنقل وحصل غيبة qi) aus‏ 
ف القلب انم za‏ عل شذه الصغة JO‏ من راء احبه بالطبع 

Mss B, Cet D.‏ دن 


(1) الرقيات‎ Ju, 3 ms. C. | 
2) وذلك عل القلب‎ mss B, Get D. 


W 51,2) الاسۇ.‎ mss 8, C et D. ... de .و نة فيع‎ 
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ويهابودە | الناس [año‏ '' وبرجونه وجد ق نفسه أشياء قبول الكلام 
dary‏ الوم وقضا لحواج  ELD,‏ القانية شي اوم ومعناها يا Meza‏ 
والشكل الثاق INS‏ وتثليثه ینبق ان يكون مستوبا 8 كل جه: 
وموضوع ما دين المقعد ولفتمن ولونه الاصلى لحمرة القان ولكنه فيم 
كالنار والمشعلة يمنرلة المغكرة وهو المرخ فان فك d‏ موتصعه علي 
as‏ الصورة کا امرناك فى الاولى ججميع الشرايط المنقدمة فلا يبق 
عدو الا mas,‏ له Vo‏ يهلك ولا صحيق الا خارف ويغافون الغاس 
Año‏ ومن سطوته AUS) ARK, — Carlo‏ $ رهين ومعناها يا 
خالق — والشكل di‏ واسمه هكارم موضعه 
السرة ولونه الاصلى كالذهب الاصغر ولكنه mis‏ كالسراج By‏ 
منزلة كرة المشترى فان فكر $ موضعە على الصورة بجميع شرايطه 
التى تقدمت O‏ فانه يسمع من البعد ويقطع البعد بساعة ويظهر 
من المعان ما لا يدرك بالتعلم ولا يضرة كر فان وقع Usas‏ على 
DEN‏ ومصروع برى من ساعته ART‏ الرابعة 8 or”‏ سرين- 
ومعناها يا كريم يا رحم ‏ والشكل الرابع 18%[ O‏ 
وموضعة القلب ولون الاصلى لدمرة الى الصغرة ولكنه فيه كالمرق 
أخاطف وهو عنزلة بهرام وهو الشمس فان ق ated‏ الصورية كا is‏ 









vu Mss B, نا‎ et D. 

:: La syllabe mystique «Om» est considérée par les Hindous comme une 
formule sacrée pour la réalisation de Soi et la libération du rond éternel de 
Metempsychosis. Elle est l'essence de toutes paroles. On fait la méditation sur 
ce mot comme identifié avec le Brahma. L'importance mystique d'Om est 
reconnue dans les Taittiriya et le Mandukya Upanishadas. 

LL Mss B, Cet D يقدر‎ Le. 

%4 Mss B, C et D donnent 5,55. 
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دكرها تصير الرجال كالعبيد والنسا, كالاماء والملوك والسلاطهن 
عخصعون له ويتبركون الناس به ويمتقدص ان مثل هذا لا يوجد 
$ الربع المسكمن اكتر gos ¿Sly CRS‏ عند الله] ‏ ويصير [مراة 
الناس [ety‏ وبسمع كلام الملايكة ويكشف له من المغيبات حراسم 
الباطنة  mall ERM,‏ الطلسمات المذكورة وق «براى› ومعناها با 
متخر السموات والارض Les‏ فيها ‏ والشكل للخامس هكذ! = O‏ 
وموضعە لحلةوم ولونە الاصلى البياض ولكنه فيه كالنار وشو منزلة 
السكر وق الزهرة فان فكر فيه على ass‏ الصورية کا تقدم صل x}‏ 
طيبة العمضش Nests‏ لجن والانس خاصة النساء منها والكهة 
السادسة وق «يوم+ ومعناها يا علم وللشكل السادس SLA‏ کے 
وموضعه لجبهة قريب ما بين لحاجبين على قصبة الانف ولكنم 
كاالصو البارق وهو منزلة BX)‏ وشو عطارد فان فكر فى هينته الصورية 
کا تقدم وبقوله يظهرى نفسم معرفة خاصية الاشياء واسرارها 
pul dob‏ من غير ان MY‏ من وأحد وغوامض الامور والفكر الصايبة 
ولا خطر لم شی الا شو کا هو ay‏ لجس والانس AD‏ ولا 
يعيبون عن خدمته  AT,‏ السابعة وق هنشا يشيا ومعناها 
با حيبي والشكل السابع هكذا وموضعه الدماغ ولودە الاصلى البياض 
ولکنه فيه |Z UG‏ 5 ومادة فيه كالمنى كانم ری من موضعة من 
Auf)‏ الى قدميه وهو Dye‏ جندرة وشو الټر- فان فكر فيه LS‏ تقدم 
ويقول Lelo‏ «هنشا يشياء يزول ais‏ السموم والملسوع يتعافا 











(1) Mse B, Cet D. 
(3) Ibed. 
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فيبد! حصول Poll‏ يغيب غيبه عظجة نینبق أن يوچ الذى يشق 
به من المريث او الاخ او الحب فاذا ابصرة بهذة Kal, AL‏ رجليء 
فانه RAR‏ باردين فهرخ كيفيها وم“عھما Care‏ هينًا Lins,‏ داعا 
فانه يفيق فى لخال فان لم بعل به ذلك يبق زمانا ثم يفيق بنفسه 
فان ge‏ له الوم کا تقدم فان يصمر Le‏ يشا من ys‏ بالارادة 
Cy?‏ ا كان ومن اراد أن بد خل فى بدن Cine AS‏ كان أو Ga‏ 
فان كان Ge‏ يموت بدنه ويرجع اليه ويبق فيه ما دام جد موضعها 
وان کان حيا لا يموت ' ولكن يبق کالواحد بين y‏ والذى 
يدخل فى بدذە ان كان Dune‏ بالباطن يبقى معلولاً وان كان قويا 
لا يقدر ان Jo‏ فيه الا بالغفلة وهذة المعان Poris‏ مشهيرة 
وفهها LUG ¡Pos‏ ومشاشدات وذلك Y‏ يصل الا بائبات Le‏ 
ذكرناة 4 هذا الكتاب وترك الوقاع اصلا GU‏ ينبتى أن يفك $ 
المواضع السبعة والاشكال السبعة ويتكج بالقلب Lg st hy‏ كلها 
وبراها Lar‏ وهلة واحدة كانه TF‏ من بدنه مع شذه الغكرة 
وبطلع فوق السموات السبع ¿y‏ هذا العل على الدوام x) Ja‏ 
حواس غير هذة لحواس الظاهرة ويشاهشت Lens‏ الاشياء المغيبة كا 
يشاغد gib‏ الظاهرة الحسوسات فعند‌ها يغيب ويفيق حتی بر 
فيها فيرجع فوم يقظة وموته ass‏ سواه متجرذ! عن الالات ES‏ 
فاذا اردت دخول البح الميت وغيرة فكر فيه فى مواضعه السبعة 
المذكورة والاشكال المذكورة على الوانها الصورية يتك بالكهات 
وشو فى EXD‏ الفكرة بغيب ويعيش المبت In‏ ويأكل وبشرب فان 








1) Ms € : اجابتك او حايذ: العالم الصغير‎ yor). 
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اتباب الثامن ئ معرفة علامات الوت وكيفية دفعها 


قال pst‏ ان كل جمم لا يتغرق Le‏ دام يصونه L‏ من خارج ds‏ 
الدوام ويكون له QU‏ الاوسط 4 الزيادة والنقصان قط ما يفترق فثله 

ةل السراج المنوقد يضعه صاحبة فى مواضع شى لا تصل اليه 
الرياح العواصف ولا CT EL‏ تم alley‏ فيه isle‏ بعد úsl‏ فیتعاھى 
بزيادة ما glist‏ اليه من السليط [والغتيلة] O‏ فما دام المطالعة 
باقية anis‏ باق „U‏ ترك بق على مقدار قوته تم يذهب وذلك 
هو متال العالم all‏ والنفس صاحبة فمن اراد أن ينغفرق MARAT‏ 
فمنبغى أن يطالع فيه ججيع العلامات المتفرقة ق المطالعة e IN‏ 
أن يقف وقت طلوع الشمس فى يوم صاح فى ارض مستوية بحیت أن يكور 
التمس على ظهرة مقابلا فيقف Y u ily‏ يتمرك año‏ شعرة Lis‏ 
ى alld‏ بنظرة واحدة [yb]‏ لا يرمق ولا یلنغفت ساعة dd‏ تم 
ينظر الى الهوى al‏ مد la‏ قاجا ar)‏ اللوى وهو ظل اج:.ماعهة 
فان وجدة بلا راس بق من عمرة دون ثلاثة ايام وان كان بلا اذنين 
بق من كرة چسہ عشر یوما وان كان بلا اش واحدة فشھر وان كان 
بلا رقبة فدون سبعة ايام وان كان بلا بحن فستة اشهر واں کاں ك 








a) Mss B, C et D. 
(3) Ibid. 
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يد واحدة فسنة وان كان بلا ىدن فسنتان وكذلك فى gr‏ 
وق الاصابع de]‏ هذا القياس] " والمطالعة الغانية أن تنظر ق المراة ثم 
ننظرى عكس التادية فيها فان لم تبصر فيها شيا فالاجل قريب فى 
يومە فالانف مثل , الاس والعهنان مثل الاذنين والاذدان متل اليدين 
pera ko yhalall,‏ ¿ والبواق كالاصابم الا Ker‏ محكهاحكم 
الكل وهذا لهريض والسلام والمطالعة التالئة اذا خرجت من السبلين 
e ll,‏ معا بغير ارادة ® فالاجل قريب فان وجدت من هذه العلامات 
شيا واردت زوالها it‏ ا ذكرنا فى hdd‏ الاولى متوجهنا الى المشرق 
وفكر فى هذا الشكل فى Pr‏ الاول مع شكله ولودە الصورى fado]‏ 
أوتقرا الشكل] ٠”‏ حتى يعم لك منه ما تقد تقدم ق الباب السابع ثم تجرد 
بالوهم الى الموضع GU!‏ وفكر فى هذا الشكل ad‏ مع الشكل الاولى 
aids,‏ مع شكلة ولون الصورى الى موضع الاشكال „US, Ludo‏ على 
لون الذى انت تصل فيع di‏ الموضع السابع وتضيف ame‏ هذا 
الشكل SU‏ يعم لك فيه سبعة اشكال وسبع كهات وهو الاول ¿LM‏ 
والثالث والرابع ولخامس والسادس والسابع JEU]‏ المثال]" وتفكر بتلك 
المواضع كلها والمواضع الذى فيها كلها ابيض وتلك الاشكال السبعة التى 
uz‏ کانھں صورة وأحدة ويسيل منهن الماء مثل Le‏ المنى على 
تمع بذذك وانت تقول II‏ السبعةفى تلك WL‏ فاذا حصل 
لك الوم کا تقدم زالت العلامة وظهور العلامة وزوالها Y‏ يعرن الا 

0) Mos B, C et D. 
. “aa D. 


(4) Ms. C. 
(5) Ms. C. 
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bel 


الباب الناسع pans ADA A!‏ اأروحانيات 


قال اعم [ان غ العالم الكبهر سبعة من الرؤحائيات ومن المتصرفات 
وروسام الروحانيات] عت كل واحدة منهس تسعة ¿oa to)‏ 
متها عشرة وهن ازبعة وستون Hatley,‏ وروساء الروحانيات البواق 
التى لا ore‏ لها وكذلك ف العالم الصغير على هذا SLAM‏ فاذا 
اجابتك روحانية العالم الصغير فان اردت احضارفن du]‏ لوحا من 
صندل ابيض فاكتب فيه صورة من Ny‏ منهن كا يصف لك الكتاب] ` 
وادخل Gla Gey‏ نظيفا فى غاية النظافة ليس فيه إشي مر 
المذكورات] © الا جمرة اللضور وبراد أن ايكون Cabo‏ مثل الع ود ا مرێ 
بالورد ¿Ley‏ الورد والسكر فتاخذ اولا نفسك منه منزلة من بياض 
مقدار الذى ars‏ عند لجلوس والرقاد وانت تقول هذة الكهات 
Gabo |‏ عخطيطة سبع مىرات والكطات هذة . اوم» هومء N‏ 4585 
ماتى» يبلةء الكء كورك» هومء راك راڭ› میںء 15993 راس» نوت› 
lan‏ رھیںء ھیاوسء فارس» جوجاهةء كربان, بارس» for‏ نرين» 
رض» رش» وکاوسء cal‏ تانة» کریاته» حکارس» ای» برماء هنء» دوادس › 
أوم» هر 1010 o‏ وتقرا سبع مرات ¿iy‏ على Hoy‏ والثياب والبدن ينىي 
ان يكون نظیقا ولا تشام ولا تغضب ولا توذى ولا تضر باحد من gad‏ 


"Ms. B,C et D. 
™ Ms- B. 


١ Sms in 11155 B et C. 
COMME. 32 


jmrammanın vaTieeass.- 
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حتى ولا Ue‏ فى وقت الاشنغال y‏ ذلك المدة فاعطت فى ذلك us‏ فلا 





® فاحذر من ذلك فالاولى منهن‎ Lalas ويوذونك اذى‎ Bye 
اربعة ايدى‎ Ugly وق سوداء ضخمة‎ MISS زحل اسمها‎ rr الموكلة‎ 
بغاية لججمال وبالممسن‎ AU وعندها من غرايب العلوم ودقايقها وق‎ 
Calas Gya احسن ما يكون مهيبة مهيبة وخوف بظهورها ويصيب منها الانسان‎ 
قان‎ La Gl تان لا‎ CQ أفهراد ان یکوں و 4 ذلك الوقت|]"‎ 
O الا من خوفه وق سريعة الاجابة وعريمتها‎ ds الممرة لا‎ 
ولا تبدا‎ Ya كل يوم ثلادة الف مرة وق اليوم السابع‎ PILE 
الكلام معها حتى تبدى بنفسها فاحذر أن تفت بها فادها آعجيبك ولا‎ 
ls فتبق أسير الشهوة كا يكون الكلب وقت‎ Js تقدر على قربادها‎ 
pala نون ولا تصل بعلومهاءفلا تلتغت اليك فتريد ان تكون‎ 
معك فى البداية فقل لها انت منزلة امى واختى وتقبلنى‎ ONG فاذا‎ 
. وهذه عرمتها‎ CLS فاسالها من ای‎ dus واخا لك فادها‎ Et کان‎ 
ya WIS رن اوم‎ be تون سندر سندر وربها ری وکنا ما س‎ WL 
By Sy واسمها‎ Zyl والثانينة ف الموكلة بكرة‎ . lye فم بت‎ 
١ ee خيلة فى غاية #جمال |مهيبة ق غاية‎ N Jade] ىرام‎ 
رع والاخرى سيف مسلول بطية‎ Bl على اسدیں وى يديها‎ us), 
AUS, تطلب الا القهر للاعداء ونصرة العساكر وهلاك النجار‎ Le الاجابة‎ 





(1) Le déesse hindoue Kali. 

( Mss B, Cet 0. 

(3) [bed. 

(0 Les mots sont incomprehens:bles. 

>) Mss B, € et D. ` 
9 Ibid. ` ١ 


1 
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mela‏ ق الزهرة الموكلة بسكر وأسمها سرستى»" وق „Lan‏ بالخنضرة 
de‏ بغاية مال نشيطة سريعة الاجابة راكبة على طاوس dy‏ بديها 
مراة ما يطلب منها الا الطيبة وعندها من العلوم الفضل والاشعار 
والنهات" امر شريفة فاذا حضرتك واجابتك فانبسط معها واضحك 
ولا تنقبض فان قبضتك تضرك وتجيبك فاطلب منها النبوة والاخوة 
ود عزيمتها ءاوم اوم سرستى دیوی اوم نم نم بت سواها 
والسادسة By‏ الموكلة بكرة عطارد واسمها 45709 وق بيضاء با حمرة حسنة 
غاية س وى يدها كراسة Als‏ فيها Gls‏ ولا تلتفت had‏ بطية 
Le HEY!‏ تطلب الاستفادة بالعلوم من الترعجيات وعلوم كتابة الاشيا» 
Aut‏ الضوبف إوالازعاج] ما جى الا بالرفق والترحيب وعريمتها 
فى كل يوم ستة الان مرة ف للخامس والعشرين Aus‏ وتحضرك 
فاطلب منها الاخوة والنبوة فان حصل هذا فنعم الفوز وهذة piezo‏ 
اوم بوم تساری نوتلا ديوى أثنا رن ديس ديس ترا فى مکش 
هوت يريت" تارق ادم هوم تارا دیوی ادم نم نم بت سواشا 
| السابعة فى الموكلة ججندرة واسمها توتلا القروق بيضاء حسنة 
ككيلة وق التى lg‏ عشرة من الروحانيات راسها واحدة وابدانها 
سبعة فالبحن الاول ابيض ¿Uy‏ ابيض بالدمرة والتالت ابيض بالخضة 
والرابع اجر بالصفرة وڵةامس احمر والسادس اسود بطية الاجابة فاذا 
اجابتك اجابت y)‏ من الستة بالطلوع وعزيمتها كل بوم سبعة الف 
مرة فق السابع والاربعين جيبك Ja)‏ فاذاكهتك لم تقد, 








() La déesse de Véloquence et du savoir. 
(2) Mas R, Cet D : .الموسيقات‎ | 
(> Bhut pars veut dire eles mauvais esprits». 
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اجيبها لشدة الفزع الذى يروعك فتروح عدك 
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والارواح والطعومات والبرودة والرطوبة وللنشونة واليبوسة وما اشبهها 
والنار والسعاب وما $ هذ الاشهاء المذكورة فاذا أسنوى Y cut‏ ينعكس 
معناة [ولكن لا يدرك بالخواس وذلك اما من البعد واما من ااب 
وأستوأظ أن jac Y‏ أو Jan‏ ولا pol‏ الى هدد الاشما ESTEROS‏ 
Jos‏ الى بلادة الاصلية عديم البلاد وهو عالم الغيب واحاط 
بالعالمين بالكلية فيقص< فى معناها بالامكان وذلك Ja Y‏ الا بالفكر 
وهو طلب مقا العلل بعد الالة © هل ببق اولا فاعم ان النفس الناطقة 
على الدوام Y‏ رنقطع عنها الفكرة وق كالمرآة التى تكشف بججاورة 
الكثايف ومع ea? y SS}‏ تى a” y‏ الاشماء isle is‏ أردت 
كشفها وصقالة مراة الفكرفكن دادم المباشرة المشاهدة لالطف 
a 999 Jlas!‏ 8 العينى تم النفنس تم واس ثم الغلى تم الكلام. 
الهوا واما النفس فكن معه وامنعة من oy‏ وتنغس فى باطنك AGL‏ 
تاخذ من الهو( وتترك فى الهو( واما لجواس فكن معها وامنعها عى 
ادباك الحسوسات وفكر في نفسك وانظر من المدرك ومدّز حالتيك فى 
النوم واليقظة فانهما ينبياك عن استهال الال فقد حالاتك ق المنام 
تفارق pod‏ الظاهرة o A)‏ فى المنام مباشرة الباطنة وقد 
صل للسايل مغارقة الظاهرة pars‏ الاشياء وهذالا يعرفه الا من ذاق 
واما القلب فكن معه aniely‏ ان ينقلب الى ol gd‏ التحسوسات الذى 











(1) Mss. B et C. 
(3) Sie A; recension différente ap. C. 
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ذكر معناة فى ذه الباب واوقفه فى الهو حتى لا يميل الى Laly nd‏ 
p‏ _ الكلام YS‏ معه وميّز ى قلبك بدقيق فكرك ولطيف ويك وتبات 
ذهنك ق حقيقة MGI‏ ومن هو فيك فبهذه الفكرة يظهر لك نور فى 
باطنك يعرفك من انت واما BLA‏ واأحات فى مدة حياتك من قبل 
الموت وادركت وقتك قبل الموت تال فها اطلعت على هذه السوال 
وجحت وزير سیدی [الي| هو انا والوزير على عكسى فبقيت olas‏ 
فق تلك لحيرة لقيت سيدى واشار Aal‏ خيط من خيوط العنكبوت تم 
شقه نصفين تم جعله وأحد! ثم قال الواح فى الواحد واحد فغهمت 
اشارێم ووجدت نفسى فى هو Uly‏ عكسة ۰ |والله المستعان عليه ALII‏ 
وأرجو من الرجة والغغران وحصول المرام محمد عليه افضل 
الصلوة](“ 

2 





d 


باب فى هيدة القلب ; 
شكل القلب كشكل صورة صنويرة معكوسة راسها boyy)‏ الى Jas‏ 
a!‏ واصلها الى اعلاة وله عرق من غشا كتيف حيط به غير انه ليس 
ملنغا به كله لكنه عند اصلم وشو موضوع فى وسط الصدر الا ان راسم 
Jue boy 8!‏ الى ناحيه المسار والفتران الكبير اما cu‏ عن U‏ 
الایسر aie‏ وله بطنان guas‏ احد ها ق Wildl‏ الامن ولاخر ق 
الابسر وعند أصله ومنبته شى بسمى بالغضرون ALY‏ قباعدة re‏ 
القلب ومن البطن الايمن الى الايسر SUL‏ وللبطن الامن فوھتاں 
Blan)‏ التى منها بد خل الغضرون الثانية الى الكبد ويصيب الدم 


)1( Ibid., les manuscrits B, C et D se terminent ici. Le chapitre suivant 
qui commence ¡cl se trouve seulement dans le manuscrit A. 
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من هذة الفوهة ف البطن Y)‏ من بط القلب وعلى هذه ENS)‏ 
غشية نشارشا ‏ من داخل الى خارج ترقت Goll diy‏ الذى يدخل 
القلب والتان فوهة العرق الذى بوصل من هذا ml‏ بالرية وهو 
عرق غير ضارب الا ان اغشية غلاظتان وكذلك تسميه المشرحون 
بعرق الشريان لان gy‏ وافلظ افشية مس العروق ally‏ 
تعالى bel‏ بالصواب وصلى الله على سيدنا مد وعلى اله rash)‏ 
وسم كثمرا 








)1( See : pour Weiz. 





